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CJIOBOCIIOJTYYCHHSI, SIKE€ BUKOPHCTOBYETHCS JUIsl TMO3HAYCHHSI MEBHOTO TOHSTTS [2,
c. 576].

JInst 301MCHEHHS SIKICHOTO MEepeKIIaly Tally3eBOoro rnepekiagay NoBUHEH xouya 0
YaCTKOBO OPIEHTYBATHUCS B TEMATHIII TEKCTIB, BUKOPUCTOBYBATH Y Taly3€BUX TEKCTaX
TEPMIHHM, 3aTBEP,PKEHI Y BIATIOBITHUX TaTy3€BUX CIOBHHMKAX. BapTo mam’sraTu, Mo y
rajgy3eBUX TEKCTaX IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCSA JIEKCMUYHA CHUHOHIMIS, TaK 3aMiCTh
niecnoBa to say (ckazaTH) BXKMBAIOThCS JiecioBa to assert, to state, to declare, to
reply; 3amicTs to clean — to purify.

OTXe, OCHOBHE 3aBJIaHHS SIK TAIy3€BUX TEKCTIB, TaK 1 XyJAO0XKHIX I1€ — Y9ITKO Ta
3pO3yMIJI0O TIEpPeNaTh TEKCT OPUTIHATY MOBOKO MEPEKIaay, a TOMY I1€ MOKJIMBO
JOCSTTA JIMIIE TOYHMM BHKJIQJOM Marepiaixy, YMIHHSM TIepenaTtd BCl peaii
OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY, TPAaHC(POPMYIOUHM iX B peasii mepekyiaay Ta BUKOPUCTAHHAM
nepeKIagabKux TpaHncGpopMallii.
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CTPATETII HEPEKJIAZY APXAI3MIB

[TutanHs mepeknamy 3acTapiyiol JEKCHUKH, apXai3MiB 30KpeMa, TPUBAJIWN dYac
IPUBEPTAE yBAry YNMAJIO1 KUIBKOCTI MEPEKIIaJO3HABIIIB 1 EPEKIagadiB Ta BUKIIUKAE
YUMAJIO IUCKYCIH 110/10 HAMOMTUMAJBHINIOTO CIIOCO0Y BIITBOPEHHSI IUX JICKCUUHUX
ONUHUIL. Y BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY TEpPEKJIaJO3HABCTBI MHUTAHHAM
nepekyany apxaismiB mpucBsideHi mpami A. Augepca, A. @egoposa, C. ®nopuna,
A. IlonoBuua, b. Xoxena, 1. Jlesoro, 1O. Haiiqu, B. Komicapora, B.K. Jlanuukoga,
T.A. Jlacincbkoi, H.M. Pyaaunibkoi. Y CcBOIX pO3BiJKaxX HAyKOBIl aHaTI3YIOTh
OCHOBHI TpPHUHOMH, CTparTerii Ta TaKTUKU TMEpeKiIaly apxai3MiB, BU3HAYAIOThH
TPYAHOIII Y MOIIYKY BiJMOBIIHUKIB JEKCHUKHU ICTOPUYHO MApPKOBAHOTO IPOIIAPKY B
IIJIbOBIM MOBI 3aIsi 30€pEKEHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO Ta I1CTOPUYHOTO
KOJIOpUTY B Tiepekiaai, (OpMyIrOIOTh MEBHI MPUHIUIN MEpeKyagy TEKCTIB 3
ypaxyBaHHAM ixXHbOI 4acoBoi cnenudiku. Jlo apxaizmiB BITHOCHMO 3acTapiji ClOBa,
JEHOTATH SKUX BUTICHEHI 1HIIMMH CIOBaMHU. Apxai3MHu HaldacTillle BXKUBAIOTHCS B
XYJIOXKHIA Tpo3i, € BUKOHYIOTh YyuMMaio (YHKIIH: HAaJalOTh TBOPY YPOUHCTOCTI,
M1HECEHOCT], CTBOPIOIOTh KOJIOPUT MHUHYJIOI €MOXH, 1HKOJU CIYTYIOTh 3aco0amu
BUPaKEHHS 1pOHIYHOCTI 1 caTupuyHOCTi. BpaxyBanHs 11i€i 6araroyHKIIIOHATBHOCTI
€ BU3HAYAJIbHUM YHHHUKOM IIPU MEPEKIIajii 3aCTapiyiol JIGKCUKH LJILOBOIO MOBOIO.
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Ha nymky JI.M. HoBiukoBoi [2], mpobiieMu nepekiaay iCTOpUYHO MapKOBaHUX
JIEKCUYHUX OJWHUIIL BUHHKAIOTh B PE3yJbTaTl BUHUKHEHHS 1CTOPUYHOI AMCTAHINT
MDK 4YacOM CTBOPEHHSIM OPWIIHAJIBHOTO TEKCTY 1 HMOro MepeKiaJoM ILJIbOBOIO
MOBOIO. MoO’XHa BUJIUIMTH TPU THUMNM ICTOPUYHOI AMCTaHIi: 1) TEKCT HaIMCaHO
MOBOIO, SIKa BIJIMOBIJIA€ 4YaCy >KUTTA aBTOPa, MPOTE € apXaidHOK ISl Cy4acHOro
yuTaya; 2) aBTOp 3yMHCHE apxai3ye TEKC 3 METOIO JOCSATHEHHS MEBHOTO BILIMBY Ha
yuTaya; 3) BIIHOCHA 1ICTOPU3ALlIS TEKCTY SIK pe3yIbTaT BUKOPUCTAHHS CTUIIICTUYHOTO
NpUiioMy HallapyBaHHS OJHOTO ICTOPHMYHOTO KOHTEKCTy Ha 1Hmmi [1,c. 99].
Bunnkae nmutaHHS 4M BapTO CKOPOYYBATH 110 ICTOPUYHY JMCTAHINIO B TIEpeKiaii. 3
MPUBOAY IILOTO B MEPEKIIA03HABCTBI iICHYE ABI TOYKHU 30py. [lociimoBHUKYN mepioi
BBA)XAIOTh, IO JIJISi CY9aCHHUKIB aBTOPA TEKCT HE CIPUIIMABCS SIK apXai30BaHUI, TOMY
3 IUIMHOM 4acy Mepekiiajady He BapTo HajJaBaTH HOMY I[boro 3abapBieHHs. [Hakiie
YuTadl TMEPEeKIaJHOrO0 TEKCTYy, BUKOHAHOTO dYepe3 3HAYHY KUIbKICTh POKIB MICIS
HaIlMCaHHS OPUTIHAJILHOTO TBOPY, OyAyTh CIpUAMATH HOTO 30BCIM MO-1HIIOMY, HIX
CYYaCHUKH aBTOpa, JJIsl IKUX 1€l TeKCT OyB BIJOOpaXXEHHSM peasibHOi AliicHOCTI. B
TaKOMy BHUNAJKy MepeKiiajgayd BAAEThCSA J0 MPUHIMITY MOJEpHi3alii (akTyai3alii,
OCYYacHEHHs) mepekiany. B pe3ynmpTaTi 3acTocyBaHHS IIi€i cTpaTerii mepekiagad
CTBOPIOE TEKCT, AKUH € 3pO3yMUTIIIMM 1 JIETMIUM JUIsl CHOPUHHATTA CYyYaCHUM
gyutayeM. Ha nymky b. Xoxena, «BUXITHUNM TEKCT € MNPOAYKTOM MHMHYJIOTO Ta
CTBOPIOBABCS MOBOIO, CYYacCHOKO ISl IIbOTO MHHYJOTO, TOMY TEKCT TMepeKiaay
MIOBUHEH CTBOPIOBAaTUCS MOBOK), CY4YacHOK Il mepekiamayda» [3, c. 152-171].
OpnHak BUKOPHUCTAHHS III€T CTpATerii MOXE MPHU3BECTHU 10 BUHUKHEHHS Oap’e€py Mix
MOBOIO OPHUT1HAJIBHOTO TEKCTY 1 HOr0 Cy4acHOTO MepeKiary.

[TpuXUIbHUKYU 1HIIOT TOYKK 30py MEPEKOHaHI, 10 3 IUIMHOM 4Yacy 3MIHU B
KyJbTYpl MNPU3BOAATH 10 3acTapiBaHHS MOBHM XYJIOKHBOTO TBOpY. B pesynbrarti
I[LOTO CY4YaCHI HOCIi MOBU OPUTIHAJIBLHOTO TBOPY BIAYYBAIOTh, IO TEKCT HAIMMCAHUM
PIAHOI0 MOBOKO OUIBII PAaHHBOIO MEPIOAY, 1 CHPUHUMAIOTh MOr0 MO-1HIIOMY, HIXK
TOrOYacHl yuTavi. SIKIIO0 COMpATHCS Ha L0 TMO3MIII0, TO B MEpPEeKIaal HEeOOXITHO
30epiraTd IO YacOBY JAMCTAHTHICTh. JIOCATHYTHM IIbOTO MOXHA BJAIOYHUCH O
NpUHLIMIY apXxaizamii. BukopucranHs 1mi€i cTparterii CnpusiTUME BiATBOPEHHIO
CTHJIICTUYHOI CKJIaI0BOi BHXIAHOTO TEKCTY, B TaKOMYy BHIIaJKy TIEpeKIaaaqy
BJIA€THCA HE JIMINE TIEpeNaTh 3MICT OpuTiHaTy, a W 30epertd B Tepekiaii Horo
ICTOPUYHUNA KOJOPHT.

Sk OGauuMo, omnMcaHl BHIIE CTpaTerii MPOTUCTABIAIOTHCS OJHA OJHIN.
HaitonTumanpHIIUM PIMICHHSM MPU MEPEKIagl TEKCTIB 1HIIOI ICTOPUYHOI €MOXHU
MO>KHA BBaYKaTH CTPATET1I0 MOMIPHOT MOJIEpHI3allii, sika 3aiiMae MPOMI>KHE MICIIE MIXK
OpUHIIMIIAMU apxaizaiii 1 MoJepHI3allli, OCKUIbKM BOHAa JO3BOJISIE TE€penaTu
ICTOPUYHUN KOJOPUT OPUTIHAIBHOIO TBOPY MOBOIO 3PO3YMUIOIO JISI CY4acHOIO
yyTaya.
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CHELHU®PIKA ITEPEKJIALY ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
(ua martepiauai pomany JI:x. CreiinOexa «The Winter of our Discontent»)

Awnrmiiickka MOBa € Mi>KHAPOJHOK MOBOKO CHIIKYBaHHA. li TMOMyJIAPHICTD i
aKTyaJbHICTh BUBYEHHS 3pocTa€. barato cep KUTTEMIATBLHOCTI JIIOAMHU BUMAraloTh
n00poro 3HAHHS AHIIIMCHKOT MOBU. AHIJINCHKI 110MH, TPHUCIIB’S Ta BHUPA3H €
BAYKJIMBOIO YACTUHOIO MOBCSIKIEHHOI aHIIIMCHLKOI MOBU. BOHM ITOCTIHHO 3’ IBISIOTHECS
B MHCHMOBIM Ta pO3MOBHIN aHriichKiid. OCHOBHE NMPU3HAYEHHS 110M — HaJaHHS
MOB1 0COOJIMBOT BUPA3HOCTI, HETIOBTOPHOT CBOEPIAHOCTI, BIYYHOCTI Ta OOPa3HOCTI.

Ha BigMiHy Bij mnepekiany 1HQOpPMaUIMHOTO TEKCTy (HAayKOBOIO, ALIOBOTO,
myOJIIUCTUYHOTO), TEpeKNIaJ XYJOKHbOIO TBOPY Ma€ HHU3KY cHeupIYHUX
ocobnmBocTei. Ham3BuyaitHO rocTporo mpoOJeMOI0 IMOCTa€ TEPeKia] TaK 3BaHOI
0€3eKBIBAJICHTHOT JIGKCUKH Y XyJIOXKHUX TBopax. llepexman ¢dpaszeonoriamiB Mu
posrisHeMo Ha npukiaai pomany k. Cretinoeka «The Winter of our Discontenty.

®pazeosiorisM — CTINKUN HEMOMIIBHUNA 3BOPOT MOBH, IO TEpeAac €IuHe
MOHATTS, 3MICT SIKOTO HE BHM3HAYAETHhCS 3MICTOM HOTO CKIIAJOBUX €JIIEMEHTIB.
Hanpuxitan:

Don’t think that lets you lie jaybird naked with a married man. — U ne
g000Opadicall, ymo 3mo oaem mebde Npaso JieHcams 6 4em Mamb poounda psioom c
HCEHAMBIM MYHCYUHOU.

Someone near and dear to me is going to get a kick in the pants if she doesn't
haul freight — Kmo-mo u3 Moux poOCMBeHHUKO8, U3 CAMbIX OJU3KUX, ROJYUUM
XO0pouiezo RUHKA 6 3a0, eciu CUIO Jce MUHYMY He N00ACm HA CMOAL...

Okay, bugflower but can’t I just go up and beat the hell out of Allen and Mary
Ellen? — Vxoorcy, pomawika... Tonbko no360.1b, 1 NOOHUMYCb HA MUHYMOUYKY HABEPX U
cnyuwyy wKypy c Annena u Onnen?

Hiama3zon (Qpas3eonoriaMiB  CydacHOi aHIUIMCBKOI MOBHU  IIMPOKHH 1
PI3HOMaHITHHM, BEJIMKa YacTUHA 171I0M aHTJIIMCHKOI MOBHU 3allo3W4eHa 3 XYyA0KHbOI
JiTepaTypH 1 HE TIIbKA aHTJIOMOBHOI. AHTJIIHCHKI 1/1I0MHA OyBarOTh JayKe crenudivHi,
a OyBarOTh HAIIPOUY/l CXOK1 31 CBOIMU YKPATHCHKMMH aHAJIOTaAMH.

Well, maybe Mr. Bugger'’s just drumming up business, if he feels better than [
do this morning. — Omom mucmep bukkep, nasepno, ysce pvlujem no 20poody, eciu,
KOHEYHO, CAMOYY8CMEUe y He20 YYMOoUuK)y npuiudnee, yem y MeHs.

The big glass doors of the bank folded open and a river of people dipped in for
money and brought the money to Marullo’s and took away the fancy foods Easter
calls for. — Pacnaxuynuce wupokue cmekisauHvle 08epu OAHKA, U JIOOCKAA PeyuKa
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